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Lenguajehíbrido delos moriscos:entreel arraigo desu acervo
cultural islámicoy las vicisitudesdel entorno

TAOUFIK LIMAN

Muchosrasgosde la literatura aljamiado-morisca(escritaen romance,con
grafia árabeo latina)í ofrecenlas característicasdelas letrasde tipo tradicional.A
basede la conocidaconcepciónmenendezpidalianaal respecto2,muchasveces
Álvaro Galmésde Fuentes,en su exhaustivoestudio del fenómenoliterario y
lingtlístico morisco, ha puesto de relieve esta correspondencia,en cuanto
anonimia,atitularidad y estilo no individualizado3.Pues,como señalaen una
ocasión, la literatura aljamiado-morisca«tuvo[...]una una difusión colectiva a
travésde un cultivo tradicional y anónimo,rehaciendosus obrasen continuas
variantes y frecuentes refundiciones, de las que en muchas ocasionesse
conservanvarías»4.Si grossomodose puedeaplicar estasinopsisa la literatura
morisca de evasión, con menos exactitud es posible si nos atenemosa las
vertientesde génerodoctrinaly polémico5.

En efecto,entrelos moriscos,el conceptodeautoríaresultainsignificantey
también inadmisibleen los textosde contenidoreligioso intrínseco.Incluso en el
estilo apareceuna indiferenciaciónde los individuos y a vecesde las regiones.
Más que esencia, fruto de una creatividad individual, el texto tradicional

¡ V¿anselos catálogos de las principales coleccionesdemanuscritos:E. Saavedra,“Índicegeneral
de la literaturaaljamiada”, Apéndiceal Discurso leido ante la Real Academia Española, Madrid,
1878, reimpresoen Memorias de la Real Academia Española, 6(1889>, 140-328; F. Guillén Robles,
Catálogo de los manuscritos árabes existentes en la Biblioteca Nacional de Madrid, Madrid, 1889; J.
Riberay M. Asín, Catálogo de los manuscritos árabes de la Biblioteca de la Junta, Madrid, 1912; E.
Terés Sádaba, Los manuscritos árabes de la Real Academia de la Historia. La ‘Colección
Gayangas’, Madrid, 1975.

2 R. MenéndezPidal, Poesía juglaresca y origenes de las literaturas románicas, Madrid, 1957,
pp. 383-384.

‘Lenguay estilo de la literaturaaljamiado-morisca”,en Nueva .Re,.ista de Filología Hispánica,
XXX, 1 981, Pp. 420-440; y del mismaautor, “La literaturaespañolaaljamiado-morisco”,en Grundíss
der Rotnanishen Literaturen des Mittelaters, Heidelberg,Carl Winter, vol. IX, tomo 1,1985, pp. 117-
132; “I..a literatura aljamiado-morisca, literatura tradicional”, en Actes de la Table Ronde
Internationale sur les Marisques et leur Temps (Julio de 1981, Montpellier>, ed. del CNRS, Paris,
1983, pp 15-27.

A. Galmésde Fuentes,“La literaturaespañola...”,p. 122.
Véase la caracterizacióngeneralcon que H. Bouzinebdefinela literaturaaljamiado-morisca,en

su interesante articulo ‘Culture el identité des morisques”, en Revue de 1 Occidení Musulman et de la
Mc~diterranée, n’43 1987, pp. t tS-t29.
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constituyeunaproducciónque pertenecea la colectividad(esdecirde la alchama
o comunidaddefieles)y a cadauno de susmiembros6.

Se tratadeunaproducciónescritaque se puedeatribuir, evidentemente,a su
autor «legítimo» (aunque muchosse desconocen).Sin embargo,es igualmente
evidente que el contenido por éste recopilado, estructurado y versado,
convencionaly tradicionalmentelo traspasa.Así, se convierteci propio autor -

visto especialmentepor sus transmisores-en un transmisormás cn la línea de
filiación de unatradiciónsagradamuchomásremotaen el tiempo,arraigadaenla
identidadreligiosacolectivay consensual.

Los márgenesde actuación del transmisor-adaptadoro copista-de estos
textos religiosos son amplios. En cuanto la estructurainterna del texto o sus
aspectosformales«profanos»,se sienteexentode cualquierpresuntafidelidad a
la forma o estructurafijadaspor el autoro amanuensetransmitido7.No obstante,
lo sustancialy por tanto lo intrínsecamentesagradoes intocabl¿.

El árabe,lenguadel Islampor excelencia:

La conservaciónde los contenidos religiosos sagradosde la literatura
aljamiado-moriscaa través de los deceniosde supervivenciade la minoría
hispanomusulmanaque la produjo, suponea priori e inexorablementeun fuerte
apegoal soportelingíjísticoque los conllevaba:la lenguaárabe.La revelacióndel
Corán fue en lengua de los beduinos de la Península Arábiga, quienes
reverenciabanal Verbo y su poderíoelocuenteen susfecundosy genialespoetas
y oradores.El libro sagradodelos musulmaneshacevariasreferenciasa la lengua
árabe:
‘%t.p UUI” (‘en lenguaárabe’)9

“~gc UfloUIyÍ 1ú~” (‘Realmente,hemoshechodescenderun Coránárabe’)10

jtF ~

Cír. 4. GalmésdeFuentes,“Lenguay estilo,..”.
Sabidoesque el copistao, engeneral,el transmisormedieval(el renacentistano humanistico>

de un texto cualquiera,solia efectuarcambiosenel objeto de su transmisión,porque el conceptode
fidelidadabsolutano existia. VéaseA. Blecua,Manual de crítica textual, Madrid, Castalia, 1983,Pp.
159- 169.

Cfr. M. de Epalza, “Un manuscritonormativo árabe y aljamiado: Problemaslingiisticos,
literarios y teológicos de las traducciones moriscas”, en A cies de la premiére Table Ronde du CIEM
sar la filiéroture Aljamiado-morisque: ilybridisme linguisílque e, nnivers discursif Tónez, Cenire de
RecherchesenBibliothéconomieet Scienccs de l’lnfom,ation, 1986, pp. 35-45,y especialmente.p.
41.

Azoras XX, 113; XXV, 3; XXXIX, 28; XI.lll, 3; XIV!, 12; LVIII,?. Es la traducción de Juan
Vernel, Barcelona, 1983. Siempreque aparezcan citas textuales coránicas haránreferencia a esta
edición.

> Azora XII, 2.
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‘Si hubiéramos hecho una predicación en lengua extranjera hubiéramos dicho:
¿por qué no se nos han hecho inteligibles sus aleyas? ¿es extranjero o
drabe?”’

Paralos musulmanes,la perfecciónlingilística o la inimitabilidad del texto
coránico (i ‘gaz .$e.c]) constituyeel Milagro que Alá ha otorgado a su Profeta
Muhammad, como lo eran los Milagros «fisicos o materiales» de sus
predecesores‘tga (o Jesucristo)y Mñ~ñ (o Moisés), entre otros, para las
comunidadesa las quehabíansido enviadosrespectivamente.Por tanto,no sólo
el hechode estarescritoel Libro Sagradoen lenguaárabele confierea éstasu
connotacióndivina, sino también la intrínsecainimitabilidad coránica(úi#),
precisamenteexpresaday encamadaen esa lengua. Así pues, el milagro
linguisticodel Coránquedaestrechamenteunido al prodigio retóricoy estilístico
de la propia lengua árabe. Esta noción del ¡ ‘góz (.Ye’.i) constituyeun pilar
fundamentalde la confesiónde fe islámica,de modoque se mantieneviva en la
conciencia de todos los creyentes. Si el Corán es la base de la vida, el
pensamientoe institucionesmusulmanas,la lenguaárabepor mediode lacualtVe
reveladoestáindisolublementeunida aestacultura. La lenguadel Coránadquiere
a partir de ahí un prestigio inegualableno sólo como vehículo de comunicación
con los fieles, sino también como soporteprovidencialy sublime, en sí mismo
dignode veneración.

Tras el sentido sacro con el que el Corán impregna la lengua árabe, en
segundolugarse sitúael hadiz(¾#,querepresentalas tradicionesrelacionadas
con los actos, palabrasy reflexionescumplidoso emitidospor el Profeta,como
transmitieron sus Compañeros.Sin embargo, en este caso prevelecen los
contenidos didácticos e instructivos de Muhammad, desprovistos de esa
inimitabilidad ¡‘gáz Q4c.l), connotaciónintrínsecay exclusivadel Corány del
lenguajecoránico.

El árabe, lengua de la umma (nación> islámica reviste un carácter
emblemáticoque la convierteenreferentelingúistico detodaslas manifestaciones
de la vidacultural y espiritual islámica.Es un factoraglutinantey unificadorque,
a travésdel Corán,contribuyea estrecharlos lazosentrelos musulmanesde todo
el mundo. Así, en caso de inexistenciade estadoo de mayoríaislámica, las
minorías muslimes, mediante ese puente lingilístico latente, se sienten
reconocidase identificadascon sus correligionariosde dar al-islam” y por lo
tanto, fuertesparaenfrentarsea las vicisitudesdel entorno.

AzoraXLI, 44
‘ Literalmente ‘casadel Islam’: los territorios dondeexiste un estadoislámico o una mayoria

dominantequeprofesaestareligión.
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Situación mudéjar-morisca:

Con la rendición de Granadaen 1492 y la pérdida del último reducto
musulmán de autonomía política en España, aparece otro núcleo mudéjar
sumándosea los ya antiguosde Castilla,Aragóny Valencia.El derroterode estas
comunidadesmudéjares difiere, pues, dependiendo de las distintas zonas
peninsulares<la fechade su conquistapor los cristianos.Así, se constituyeron:
desde el siglo XI, la comunidadmudéjar castellana;desde el siglo Xli, la
comunidadaragonesa;a partirdel s. XIII, la valencianay la granadinadesdeel s.
XV. Sin embargo,en mayoro menorgrado,formabangrupos sumisosa fuertes
restricciones legales, privados de libertad de acción, de movimiento y de
capacidadjurídicat3.Su situaciónsufríaunadegradacióncontinuay cadavez más
aceleradadesde los primeros acuerdosde capitulación. Desde el rechazo,
margina-lizacióne incomprensión,prácticamentehabitualesde la épocahacia
todo lo diferente,recrudecela situaciónhastaconvertirseen opresióny exclusión
sistemáticase institucionalizadas.

Efectivamente,en posdeuna absolutahomogeneidadconfesionalo dicho en
términos-desgraciadamente-actuales,para conseguiruna especiede «limpieza
étnica» en todo el territorio español, se emprendieron varias campañas
proselitistasen masa,apoyadaspor ayudaseconómicasy exencionesfiscalesen
caso de conversion.No obstante,el proselitismo dio escasosresultados.Las
presionesde las autoridadescristianas,por otra parte, medianteel asedio y la
asfixia económicay profesional,pretendíanque estasminorías(incluidala judía)
adoptaranla fe cristiana.

Al considerar al mudéjar ya como inasimilable por medios proselitistas
pacíficos y tras la revuelta de las Alpujarras, se decretaen 1501-1502 la
disposición jurídica del bautismo forzoso: entonces desaparecela minoría
mudéjary nace el fenómenosocio-religiosomorisco. El edicto era aplicado, en
general,no sólo a la fuerzasino tambiénen masa,sinningún tipo de enseñanza
previade la religión cristiana.Másaún,pareceserque el bautismono solamente
era forzoso, sino en ocasioneshumillante, puessegúncuentael cronistaGaspar
Escolano,refiriéndosea los moriscosvalencianoscuandola caídadeGandía,que
se les cristianizaba«bautizándolosconescobasy ramosmojadosen unaacequía»
(Décadas.II, p. 690)1

Ahí, los moriscos fuertementearraigadosa su cultura y religión se ven
implicadosen una larga y dura etapade acecho,sufrimiento,clandestinidady

‘ Maria JesúsViguera, “Les Mudéjarset lcurs documentsécrits en arabe”,en La Revue du
Monde Musulman et de la Méditerrande, n063-64, Aix-en-Provence(1992/1-2), pp. 155-163; y
tambiénde la mismaautora,la valiosa“Introducción”al libro deFedericoCorrienteCórdoba,Relatos
píos y profanos del ms. aljamiado de Urrea de Jalán, Zaragoza,Institución Femandoeí Católico,
1990, pp. 9-41.

“ Luce LópezBaralí, “Crónica de Jadesírucciónde un mundo: la Ijieratura aljamiado-morisca”,
enliulletin Hispanique, tomoLXXXII, n01, 1980, pp. 16-58y especialmentep. 19.
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encubrimientoque desembocaráen 1609-1614en su deportacióndefinitiva. El
moriscoJoséBenegaslamentala caídade Granaday presienteel triste sino en
estostérminos:

«Si el rrey de la konki~ta [Fernandoel Católico] no guwardafidelidad, ¿ké
aguwardamo~desus~uzesore~?.»’5

Bautizados16,los moriscos se consideraban«oficialmente» cristianos.No
obstante,a ojos de la sociedadcristiana,seguíansiendo vistos como moros y
tratadoscomo tales,y tambiénellos mismos se considerabanmoros, con lo que
nos encontramoscon una doble situación de encubrimiento’7. En la novela
titulada Alonso, mozo de muchos amos, publicadaentre 1524 y 1526 por
Jerónimode Alcalá y Yáflez, se hablade «aquelmorisquillode Toledo queestá
jugandoen un cigarral con otros chicuelos y cuandoAlonso le preguntasu
nombre, respondeinocentementeque se llama Hameteen casay Juanillo en la
calle»

Recurriendo a la taq<yya (~A~)19, disimulo, encubrimientoo precaución,
conceptoinspiradoen el Corán20medianteel cual se autorizaal musulmánen
casodedarura (Ui.y~~) o necesidadimperiosa simularunaprácticailícita, según
los preceptosislámicos,que le ha sido impuesta,a condición de conservarsu fe
musulmanaen el corazóncon la ni>ya Q-&) o sanaintención.Por consiguiente,
sólo mediantela delaciónse podíajuzgarla «apostasía»de los moriscosante el
Tribunal del SantoOficio de la Inquisición,puessiendooficialmentecristianos(o
cristianosnuevos)no se podían considerarni infieles ni herejes.Al ocultarsus
creencias,la convivenciade los moriscosa diario con loscristianosse conviene
en la másacérrimaenemiga.

El conceptode addfn (&÷~3l)o religión no se reducemeramentea creencias
relativasa lo metafisisco,sino queimplica tambiénla partepertenecienteal culto
exterior, es decir todas las manifestacionesde la vida cotidiana, incluidas las
costumbresque en sí probablementeno formanparteintegralde la fe, si bien se
asociana una manerade vivir minuciosamentecircunscrita. Estamosante un

Ms. aljamiadoBNM Res. 245, fol. 87v, II y ss., en L. López Baralt, ibid., p. 45. En los pasajes
en romancealjamiadoo castellanoprocuro,siempreque me lo permite la tipografla, atenermea la
iranscripcióode los editores.

~Alrededorde 1525, con el edictode conversiónrorzosade los moriscosaragoneses,enEspaña
casino quedabaningún musulmánqueno hubieraestadoen contactoconelaguabautismal.

!7 Luis F. BernabéPons,El cántico islámico del ,norisco hispanatunecino Taybili, Zaragoza,
Institución Femandoel Católico, 1988, p. 35.

8 María 5. CarrascoUrgoiti, “Reflejos de la vida de los moriscosen la novelapicaresca”,En la
España medievaL IV. Estudios dedicados al profesor D. Ángel Ferrari Núñez, 1, Madrid, 1984,183-
223, y especialmente p. 218.

0Cfr. Louis Cardaittac,Marisques el cl,rét¿ens: Un affrontement polé’nique (1492-1640), Paris,
977; del mismo autor, “Un aspectode las relacionesentremoriscos y cristianos:polémica y

taqt>ya”. en Actas del Coloquio Internacional sobre Literatura Aljatniaday Marisco (Oviedo, 1972),
Madrid, 1978, pp. 107-122 y Leila Sabbagft.‘La religion desMoriscosentredeux fatwas”, en Les
Marisques et leur temps, Paris, 1983, Pp. 43-56.

20 Porejemplo,lasazorasV, 6; XVI, 11 6. cuyo textosecita másadelante.
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coherentesistemaideológico,confondo y formaespecíficos,que se adentraen el
ejerciciovital cotidianodel musulmán.

Por eso,estasmanifestacionesexterioresde la manerade ser islámica se
mirabancon receloen la sociedadmayoritariamentecristianadel siglo XVI y se
considerabanun obstáculoarduamenteadversoa la asimilacióny aculturacióndel
grupominoritario.

Así, aparecela pragmáticafirmada por Felipe II en 1566 que supusoun
tremendo revés para la ya lamentable situación morisca. Mediante unas
disposicionesdrásticasqueabarcabantanto la vida cotidianacomo las creencias,
pretendíaacelerarel procesode asimilación política, religiosay cultural de los
moriscos.En el edicto, Se prohíbevestirse«a la usanzade los moros»;celebrar
bodas,fiestas, zambrasy leilas como hacían(entodo casodebíandejar abiertas
ventanasy puertas);celebrarel viernes;usar nombresmoros; usar las mujeres
alfieña; usar«bañosartificiales» (destruir las entoncesexistentes);etc. Además,
se promulganlas disposíctonessiguientes:

1. Prohibirhablar,leery escribiren arábigoen un plazodetresaños.
II. Anularloscontratosque sehicieran enequellalengua.
III. Que los libros escritos en ella, que poseyeronlos moriscos, fueran
presentadosen un plazo de treintadías al presidentede la Chancilleríade
Granada,y que, una vez examinados,se devolverían los que no tuvieran
inconvenienteen poseer personascreyentes para sus propietarios los

21
poseyeranotrostresaños
A imagende la diversidadsocioeconómicadel fenómenomudéjar-morisco

en las distintas áreas peninsulares,su situación lingílística es igualmente
heterogénea.MientrasenCastillay Aragón la lenguaárabeseperdíacon un ritmo
acelerado,en Valenciay Granada,parecehaberseconservadohastalos últimos
añosdesupervivenciamoriscaen la Península22.

Lengua y grafíaárabe:

Entre los moriscosel árabe,lenguadel Coránheredadadel glorioso pasado
andalusí,fue paulatinamenteolvidada dando lugar a un fenómenolinguístico
nuevo en la Península:el romancealjamiado.es decirescitoencaracteresárabes
o aúamia, voz cuyo significado etimológico (<

0,-.~.tl) es ‘extranjero, bárbaro,
profano’

23.
El hechode que la literaturaaljamiado-morisca-comohemosseñalado-es en

gran medidade tipo tradicional implica que en el aspectolingilístico también,
prima lo colectivosobre lo individual. Estostextosse transmitena travésde sus

21 M. GarciaArenal, Los moriscos, Madrid, 1975, pp. 109-136y 221-226, y también J. Caro

Baro)a.Los moriscos del Reino de Granada, 1976, pp. 158-159.
Véase,por ejemplo,supra Marial. Viguera,“Introducción’ aRelatos píos y projhnos...

23 Véase,supra nota 1 1.
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múltiples variantesqueplasmanla situaciónlinguisticadel momentoy del lugar,
segúnla percibíanlos copistastransmisores,fiel reflejo del sentirpalpitantede su
colectividad. Con respectoal tipo de soporte lingilístico (lenguaárabe,lengua
romanceen grafia árabe o latina), especialmentecuandolos contenidosson
sagrados,como se ha aludido, lo queprevaleceigualmenteno son los gustoso
afinidadespersonalesde autoresy amanuensesmoriscos,sino la perceptibilidad
de laalehama(comunidaddefieles)y susalfaquíes(doctosy jurisconsultosdela
ley islámica) con sus necesidadesy anhelos pertinentes24.Dicho en otros
términos,la creaciónde la literaturaaljamiado-moriscafije el resultadode unas
exigenciasy aspiracionescoyunturalescolectivasencaminadasa preservar,con
todoslos mediosa sualcance,y caside unamaneradesesperadasu lenguaárabe
al menosen su estrictoaspectografémico.

Los mudéjarestenían,generalmente,cierto margende libertadde culto del
quecarecíansusdescendientesmoriscos.Algo similarse puedeargilir respectoa
la situación lingílística. Así, especialmentepara esta minoría (bajo ambos
estatutossociales),religión islámicay lenguaárabesonindisolubles.Comogrupo
reducido,asediadoy perseguidopor unamayoríadiferenteque intentapor todos
los mediosarrebatárselas,se aferra a estaunión, estandartede su idendidad
específica.Es lo que señalael granadino Aben en una carta dirigida a los
musulmanesdel Norte deÁfrica en plenasublevaciónde las Alpujarras:«Quien
pierdesu lengua,pierdesu ley»25. Sin embargo,las circunstanciasdesfavorables
del entorno hacían que progresivae irreversiblementelas lenguasvernáculas
peninsularesiban sustituyendoal árabetanto en su vertienteclásicade empleos
solemnescomo en su uso dialectalen la vida diaria. A lo largo de esteproceso,

26lo quequedabadel árabeera,naturalmente,cadavez máslimitado y defectuoso
Si los mudéjares e incluso moriscos granadinos y valencianospudieron,
generalmente,conservarla lenguade sus antepasadosandalusíeshastafechas
muy tardías, los castellanosy aragoneses,aun bajo el estatuto de mudéjares,
perdieronen generalel uso de la lenguaárabe.En 1462,Y9e de Chebir (y1e 04

en el prólogode laSumadelosprincipalesmandamientosy debedamientos
de/aLeyyQunna27, señalabaque «los mu9ilimesd-Espafia,con grandesuje9ión
y apremioy grandestributos, fatigasy trabajos,andescaÑdode susRiquezasy se
an perdido las escuelasdel arábigo»(fol. 2r, 13-17,ms. n06016BNM). Porotra

24 Aunque, comoveremos,hahabidocasosno menosinteresantesdeobrasmudéjarescompiladas

apetición dealgúnteólogocristianoo representantedela autoridadvigente.
25 VéaseH. Bouzineb, “Respuestasde jurisconsultosmagrebiesen tomo a la emigraciónde

musulmaneshispánicos”,en Hespéris-Tamuda, 26-27 (1988-89), p. 65.
26 Se aduciráaestacuestiónenel apartado“Problemáticade latraducción”.
27 También se denominaBrebiario sunní. Fue editado por Pascual de Gayangos.Memorial

histórico español, V, 1853, Madrid. Aqui, como en las siguientesreferenciasa la emblemáticaobra
mudéjar, uso la versión del ms. moriscoescrito en caractereslatinos n06016 BNM que rue tema
central de mi tesis doctoral leida en la Universidad Complutensede Madrid en enero de 1995
(inédita),
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parte,otros testimoniosen Aragónseñalanque ya en la etapamudéjarcomienza
el procesode sustitucióndel árabepor el romance.En 1442, las Cortes, reunidas
enZaragoza,prohibíana los morosdeAragónpasara ultramaro huir al reinode
Granada,pues«los ditos moros,despuésquesonen tierrade los enemigosde la

- 28Fe,porquesabenla tierra...esabenla lengua,sonespias»
En el transcursodel proceso de desvanecimientode la lengua árabeque

ciertamentevivieron los últimos hispanomusulmanescon mucha amarguray
frustración, surge la perentorianecesidad,por una parte, de transmitir a las
a/chamasmoriscaslos conocimientosdoctrinalesdel Islam en un ambientecada
vezmáshostil y prohibitivo; lo quepor ahoraexigeel usodel romance;y por otra
parte existe otra perennenecesidadtanto o más urgente que es mantenery
salvaguardarel soportelingilistico árabeque comunicadichosconocimientos,si
no como lengua por lo menos como grafia. La lengua árabe, de ese modo,
transmitesucaráctersagradoal alifato en el que se escribey po tanto, la actitud
reverentey afectivahacia la lenguasetransfierea la grafia29. Así pues,másque
soportegráfico o significante(reproduciónescritade unarealizaciónfónica), los
caracteresárabes representanen la conciencia del musulmán la intrínseca
connotaciónde pertenecera unaidiosincrasiaespiritual y cultural específica.Sin
embargo,dar tan relevantepaso prescindiendode la lengua del Corán para
instruir a los correligionariosen las enseñanzascoránicas,supone un crucial
dilema. Los moriscos,amparándosepor el propio Libro Sagrado-como es
natural- debían recurrir al principio doctrinal y jurídico del fiqh islámico:

~4 Ciljjy.a~) ‘las necesidadeslegitiman las prohibiciones’,inspiradoen
aleyascoránicas.Por ejemplo, con referenciaa la prohibición de algunascarnes
de animales:

‘Quien se ve obligado a comer sin que él lo desee ni quiera ser
transgresor,.sepaquetu Señorserá indulgente,misericordioso’30.
o en otra aleya:

J~J Jis’. .61>1 ¿Ii ~yí oA4I. j~¿ ¿ j~

‘Quien se ve obligado a comerpor hambrealgunos de esos animalessin
intenciónde pecar, sepaqueDios es indulgente,misericordioso~íi(el subrayado
es nuestro).
o tambiénenotra quehacealusióna los apóstatas:

28 EstebanSarasa,Sociedad y conflictos y conflictos sociales en Aragón (siglos XIIJ-X19, 1981,
Madrid, Pp. 217-18.

29 Como subrayaO. Hegyi en su interesanteestudio, “El uso del alfabetoárabepor minorias

musulmanasy otros aspectosde la literatura aljamiada” (en Actas de coloquio Internacional?..
Madrid, CLEAM, >978,pp. ¡47-164>,talesactitudesafectivashaciaun alfabetoengeneral,obaciací
árabe enparticularno son privativos de los moriscos.Por ejemplo,Regyi indica un vinculoparecido
entreel cleroortodoxoalbanésy elalfabetogriego,o entrelos católicosdeBosniay cl alrabetolatino.

>0 Azorn VI, 146
~‘ Azora ‘1,6.
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U ¿$Aiaa ‘tA$j ~JSl¿ya ‘i~ k3U~ ¾¿ya 4M< 3iS ¿>.
‘Sobrequien reniegade Dios despuésde su profesiónde fe, -se exceptúa

quienUse forzado,perocuyo corazónestáfirme en la fe-’
32.

No obstante,este principio de dat-ura (Ujyáo) constituyeun armade doble
filo, puessi por unapartepermiteresolver losproblemasquesurgena partir de
situaciones adversas,por otra, en caso de abuso puede ocasionar graves
desfiguracionesde los preceptos religiosos, lo cual evidentementesería
doblementeperjudicial para la comunidadminoritariamorisca.«Adaptaciones»
similares incurrirían en la bid’a (é

4) o innovación ilícita~~, practica
terminantementereprobadapor la ortodoxia en todos los territorios islámicos.
Este tabú religioso, sin duda,tuvo que inquietar la ¿lite moriscaa la hora de
plantearseunajustificaciónaceptabledesdeel puntode vista de la ortodoxia,en
su empeñode crearla modalidadaljamiaday luego usarladurantegeneraciones.
Algo similar debió ocurrir cuandose emprendióla redacciónde los textosde
contenidosagradoen alfabeto latino. Ahorabien, en Islam un conceptobásico
representala piedrade toquede todo ejercicio ritual o vital derivado:es la rn>ya
(%s) o sanaintención.Así, los cinco pilares del Islam implican esepasoprevio

puramenteinterior, sinel cual la acción ritual, aunqueestéfisicamentecumplida,
resultanula (Fíjesesup-aen lo subrayadoen las aleyascitadas).Portanto,si las
intencionesde los alfaquíes (‘jurisconsultos’),autoresy transmisoresmoriscos
son sinceras,su actividadquedarálegitimada.Sin embargo,por lo menosen lo
que correspondea los textos de índole religiosa,seguramentela redacciónen
aljamiadode contenidosquenormalmentese escribiríanen la lenguacoránica,no
eraunaactividadgrata.Es lo queexplicael comentariotanagrio comodolido -si
bien muy relevante-deun criptomusulmánque tiene que traducir su tratado
proselitista«del arabien ajami»:

.ni uno solodenuestroscorreligionariossabealgarabíaen queUserevelado
nuestrosantoalcorán,ni comprendelas verdadesdel adin [religión] ni alcanzasu
excelenciaapurada,comono lo seanconvenientementedeclaradasen una lengua
extraña, cual es la de estos perros cristianos, nuestros tiranos y
opresoresiconfundalosAlá! Así, pues,séameperdonadopor aquelquelee lo que
hay escritoen los corazones,y sabequemi intenciónno es otra queabrir á los
fieles muslimesel camino de la salvación,aunqueseapor tan vil y despreciable

34
medio» -

32 Azora XVI, 108.
~ Bouzineben su articulo ‘Respuestasdejurisconsultosmagrebiesentono alaemigraciónde

musulmaneshispánicos”(en Hespéris-Tamuda, 26-27 (1988-89), p. 65), aduce el testimoniode un
tal ib (‘estudiante’)mudéjaremigradoa Oránquese lamentadela situaciónreligiosay cultural de sus
correligionariosen España.Así, deploraque enEspañasu país natal, “~t—l

t cifl.i .)yJ C.~»~fll

<literalmente:‘las innova-ciones ilícitas han apagado la luz de la ley islámica 3”.
~ Ticknor, Historia de la literatura españolo, IV, Madrid, 1858, p. 420.
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Setratade unade las escasasdeclaracionestan directasy expresivasque hace
un moriscoenEspaña,traspasandoel estadode hostilidadpasivay no expresiva
de su comunidad.Obviamente,lo quesubrayaestecriptomusulmánes que si no
fiera por necesidad(darura) u obligación,no hariasemejantetarea.Seamparaen
su sanay sinceraintención (ann¡ya) para llevar a cabosu misiónproselitistay
didáctica.Otros,aboganpuray simplementepor la razónpráctica.Dice el célebre
alfaquí mudéjar segoviano Y9e de Chebir en el prólogo de Suma de los
principalesmandamientosy debedamienlosdela Leyy Qunna:

«.me puse a sacarlo en esta lengua castellana,animado de aquellaalta
auctoridadquenosmanday dizeque toda criaturaquecosaalgunasupierede la
ley y 9unna (‘tradición del Profeta’) lo deueenseñara todas las criaturas del
mundoen lenguageque lo entiendansi es posible;y estopor ebitar las dudasy
dificultadesen contrariopuestas»(fol. lv, 10-19;ms. n06016 BNM)35.

Otro célebrehispanomusulmán,el autollamadoMancebode Arévalo declara:
«Ya Use decretadoporMálik que nuestrasantaLey y Sunnafueseenseñadaa

todo serjalecado(‘ser creado’) en cualquieralenguaquemejor lo (sic) sepa
entender,con cualquier arte o primor , no quitando ni añadiendosu discretal
avocanza,y que le fuese comunicadaa cualquier nación, sin facer desdéna
ninguna criatura...» (fol. 1 12v-l 13r, ms. Res. 24596. En otro pasajese hace
referencia,además,al propósitode instruira las nuevasgeneracionesmoriscas:

«Perodiré aki una partida d-ello i pú~elo en agami ~egúnla tierra porke
megorlo entiendanlo~ mayoresy loA menorcA deAllahQ7.

Así pues, prevalecen en último término las exigencias coyunturales
concretasa los reparosteológicosmásbien teóricos.Ahorabien,con eseapego
másque comprobadode los moriscoshacia la lenguaárabey su grafia, cabe la
posibilidad,ademásde todo lo antedicho,de queen el usodel níjamiadoayudaba
la inteligibilidad de la grafla árabe; para conseguir cierto secretismo,
encubrimiento(taqu¡>ya) y seguridad,si no ante las autoridadesinquisitoriales
(teníanexpertosen la materia), al menospara la gente común de la sociedad
cristiana38.Estaposibletaq¡}ya en suvertientelingtiistica resultaríadeesemismo
concepto de dat-ura (necesidad),pues como advierte el Corán a los creyentes:
~Si

6flil451l4
4t ji~ ., ‘y no precipitéis con vuestras manos hacia el

aniquilamiente’.
No obstante,las autoridadescristianasno se dejabanengañarpor semejante

estado de espíritu, considerandoa estos moriscos, además de apóstatas,
hipócritas. Louis Cardaillac, en sus exhaustivosestudios sobre la cuestión

“ Véase,supra nota27.
36 Cita retomadadeMikel de Epalza, ‘El islam aragonés,un islam de frontera”,en Turiaso, VII,

Tarazona,1987, pp. 9-21,y especialmente p. 16.
~‘ M. Manzanaresde Cirre, “Textos aljaniiados. Paesia religiosa morisca”, en Sulletin

Hispanique, LXXII, 1970, p. 314.
“ sfr. el interesanteestudio de Ottmar llegyi. “El uso del alfabeto árabe por minorías

musulmanas...”.
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inquisitorial,recogevarios testimoniosde los dos bandos.Por ejemplo,muchos
pleitoscontienenfórmulas del tipo: «Y que aunqueen la bocadezíanque eran
cristianos,no lo eranenel corazón».

«Fingíaserzeladorde la fe».
«Haciacosasy delitos, losqualescallavay maliciosamenteencubria>09.

Problemáticade la traducción:

La traduccióndetextosreligiososy especialmentedel Coránse enfrentócon
arduosreparosteológicos,apanede los ya de por sí problemaslingaisticos de
adaptacióny correspondenciaentre dos sistemastan distintos, especialmente
teniendoen cuentala modalidadsacral de los textos. Además, se añadenlas
especificasdificultadesde la literatura aljamiado-moriscaen cuantoadaptación
de la lengua romance al soporte grafémico árabe. La labor se hace más
complicado si tenemosen cuenta el árabe, en muchos aspectos,deficientey
limitado de los moriscos.

El punto de partida de la religión islámica es el Corán.El Libro Sagrado
encamael sentidomáspuro e indiscutiblede la Ortodoxia; éstaqueanhelancon
tanto fervor los últimos musulmanes españoles.De ahí la abundanciade
manuscritos relativos al texto coránico. Sin embargo, si se considera la
inimitabilidad, ¡‘gaz (ú~’.O, del Corán, es decir de la lengua en la que fue
revelado a Muhammad, concepto en el que creen los musulmanescomo
«confesiónde fe», seríafácil entendercuán reaciaes la ortodoxia(hastaen la
actualidad)a la traduccióndel Texto Sagrado.Traducirlo constituirlaen Islamun
tabú lingilístico: serinimitableimplica ser intraducible.Por eso,no es de extrañar
que encontremos,como acertadamentesubraya ConsueloLópez Morillas, que
entre los moriscos existe cierta tendenciaa evitar los términos «traducir» o
«trasladar»(usadoslibrementepor los judíos),prefiriendocirunlocucionescomo
«poner»,«sacar»y «declarar»40.Algo similarse puedeaducir,probablemente,a
la inclinaciónde denominar,a mododetítulo, una traducciónaljamiado-morisca
del Coráncomoíafgira (‘exégesis,inteipre-tación,explicación’)41.En el prólogo

~L. Cardaillac,“Un aspectode lasrelaciones...”,p. 112-113
~‘ Consuelo López Morillas, “Langue sacréeet terininologie de la traduction parmi les

morisques”, en Actas del III simposio internacional de estudios moriscos, Túnez, ¡989, p. ¡20
(resumenenunasolapágina).

~‘ Existen ‘<arios estudios sobre alcoranesaljaoniados.Véase especialmentelos de JuanVernet,
‘Traduccionesaljamiadasdel Corán”, en Der Orient in der Forschung. Festchr¿ti ./ Otto Spies,
Wiesbaden,1967, Pp. 686-705y “La exégesismusulmanatradicionalen los coranesaljamiados”, en
Actas del coloquio internacional sobre literatura aljamiada y morica (Oviedo, 1972), Madrid, 1978,
pp. 123-164y tambiénMaría J. Hermosilla, “Dos glosariosde Corán aljamiado”, en Anuario de
Filología. IX, 1983-1986,pp. 117-149.Recordemosla famosa¡af~ira del MancebodeArévalo, autor
estudiadapor varios especialistascomo L. P. Harvey, “El Mancebode Arévalo y la literatura
aljamiada”,en Actas del coloquio..q’Oviedo 1972), pp. 2l-47~ Maria T. Narváez,“Preceptospara la
vida cotidiana:ética moraly buenascostvmbresen la Tafqira del MancebodeArévalo”,en Homenaje
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de tres manuscritosdel citado Brebíario sunní, se hallan, repectivamente,tres
versionesdistintasrelativasaestacuestión:

1) Ms. n06016 BNM: «Pleguea la piadadynmenssade Allá, me dé gragia,
comoteniendoel Alcoramdelante»42.

2) Ms. n02076 BNM: «Plugo a la ynmensapiadaddar grayiacomo con su
43

ayudatiniendoel alas~ir (sic) delante»
3) Ed. de Gayangos:«teniendo el ata/cir del Alcorán delante»44(el

subrayadoesnuestro).

Sin embargo,pesea las objecionesteológicasde la ortodoxiaa la traducción
del Corány por extensiónde los textos-tambiénperoen menorgrado- sagrados
del hadíí (‘tradición del Profeta’) y todos cuantospertenecena estatipología
documental(como tratadoso comentariosrelativos),lo queprima en estecasoes
la razón prácticamás prioritaria y urgenteque las disquisicionesteóricas -o
«demagógicas»-aplicables más bien a los territorios donde el Islam es
mayoritario.

Es cierto, por entoncesel conceptode fidelidadabsolutaen la transmisiónde
textos (o su traducción)no existía45. Si bien en la presentesituación,el tipo de
traducciónquepredominaesel literal, puescuantomásse acercael «traductor»al
árabe,lenguamodeloademásde original traducida,menosremordimientostendrá
a la horade enfrentarsea su propio anhelode ortodoxia.Con frecuencia,enaras
de identificarsecon la ortodoxia, las traduccionesapareceninterlineales.En este
mismo sentido, abundan en las transcripcionesaljamiadas de tratados y

46comentariosislámicosromances,citas coránicasescitasenárabe -

En el prólogo en latín castellanizadodel Alcorán trilingtie (árabe-romance-
castellano),elaborado,en 1456, por el alfaquí segovianoY9e de Chebir con el
teólogo salmantinoJuan de Segovia,declarael erudito mudéjarque la versión
debeser«de pe a pa»,y lo explicade estaforma: «in vulgari yspanicoesttantum
diceresicutdeverboadverbum»47.

Consideradoel reconocidoprestigio del alfaquíY9e de Chebir en la época48,
no es de extrañarque estaspautasmetodológicasasí como el propio Alcorán

a Alvaro Galrnés de Fuentes, II, Madrid, (iredos, 1985, pp. 621-630 y Mikcl de Epalza,
“Introducción”aEl Cántico islámico..., especialmentepp. 15-18.

42 fol. lv, 18-20.Véasenota27.

~ Fol, ir, 18-20(ms. escritoencaractereslatinos).
p. 248. Véasenota27

~> Véase,supra nota7
46 Véaseademásde los trabajos deJuan Vemety ConsueloLópez Morillas (supra nota 41),

HossainRauzineb,Traducciones...,y Ottmarklegyi queen, “Minorías registraestetenámcnoen
aljamías extrapeninsulares.

~ D. CabanelasRodrigues,Juan de Segovia y el problema islámico, ApéndiceIt, PP. 273-277.
especial-mentep. 273.

48 VéaseL. P. Harvey(“El Mancebo de Arévalo..., espec.p. 25) y M. de F.palza (‘Introduccióna
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¡rilingiie tuvieron unagraninfluenciaen las posterioresversionesaljamiadasdel
Corán49.

Sin embargo,la literalidadde la versiónmás que fidelidad a los contenidos,
conduceen ocasionesa sudesfiguración50.Estoes extrapolable,efectivamente,a
toda la producciónde índole religiosaen el sentidomásamplio; ya queéstaen su
granmayoría, procededeobrasoriginalesárabesde épocasbastanteremotas.

De sobraestáncorroboradaslas influenciasdel modelo lingílístico árabeenla
literatura aljamiado-morisca5t;por lo queprincipalmente,se recogeránen este
apartado,algunosejemplosde la edición inédita del ms. n06016BNM, escritoen

52

alfabetolatino
En un contextolingilístico y culturalimpregnadodecristianismo,las palabras

que poseencierto contenido hierático, dificilmente podrán despojarsede sus
respectivasconnotaciones.La contaminaciónquesufre la lenguaromancepor
partede la lenguaárabe,consideradacomomodelo,es evidente.En estecontexto
de interacción, aparte de las «inconscientes»contaminacionessemánticas,
sintácticasy estilísticas(resul-tantes,a menudo,de la literalidad)53, aparecen
intencionadasadaptacionesde elementosárabes, integrados en el sistema
linguistico español,queseflexionancomosi fueranvocablosespañoles54:

Del verboárabe ~ (halaqa) quepor antonomasia,conreferenciaaDios.
significa ‘crear’, se forma el verbo aljamiado-morisco[halecar] quese flexiona
como un verboespañolconmorfologíasimilar: halecaste143v, 5.

Del verboár. á?~’~ (~ragada) ‘prostemarseen el ejercicio de la oraciónritual’,
se forma el verbo aQachedar 26v, 4; 26v, 17; aQachede 30r, 20; 31r, 15;
agachedará28r, 9; aQachedamlento 28v, 13; aQachedado28r, 6: aQacheda2W,
12; 30r, 14.

Del verboár. 4ú (raha’) ‘inclinarse en oraciónritual’, se forma el verbo
arraquear 26v, 4, 16, 17; arraquéese27r, 16; arraqueado28r, 6; arraca 28r, ‘7;
arraquea47r,15.

El cántico islámico espec.pp. lO-II) apuntanla muy probabaleposibilidad dequeYge de Clsebir,
además,autor del Brebiario sunní (1462), sea el “creador” del sistemade transcripciónde textos
musulmanesenromance(aljamiado).

~ Véase,supra. nota41 y 46.
~ Véase,supra nota46, especialmenteII. Bouzineby L. LópezBaralt.

“ Véasela colecciónCLEAM, editadapor Gredos(Madrid) y dirigida por Álvaro Galmésde
Fuentes,quien en sus dos precursoresprimeros volúmenesespecialmente,con un exhaustivorigor
filológico, contribuyóampliamentea ponerlapautaparalassiguientesedicionesde textos aljamiado-
moriscos.Se trata de Historia de los amores de París y Viana, 1970 y el Libro de las batallas.
Narraciones épico-caballerescas, 2 vols., 1975. También, el valioso Glosario de Voces Aljamiadas,
deA. GalmésdeFuentes,M. SánchezAlvarez, A. VespertinoRodríguezy J. C. VillaverdeAmieva,
Gijón, BibliotecaÁrabo-Románica,1994; mássdelante,citaréGVAM

~ Véase,supra nota27.
“ Paraestos,generalmente,esteriotipadostiposde contaminación,remitoa los estudioscitados

en la notaanterior.
~ Cuando paraun ejemplo,no remitoanota,esqueseregistraenel aludidonis. n06016 BNM.
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Del verbo ár. i.» (harrara) ‘redimir, libertar’, se forma el verboahorrar
60v,9; ahorrarás6v, 8: «ahogarásel catibocontusbienes».

Del verboár. $S (kohhala)‘ennegrecercon alcohol las mujereslas cejas,los
bordes de los párpadosy las pestañas’,se forma el verbo [alcoholar], alcohole
83v,20.

No se traducenlostérminosconintrínsecocontenidoespiritual islámicoque
tienen equivalentesen el léxico religioso romance,por temor a que éstos los
contaminencon sus connotacionesreligiosas cristianas.Así, para el morisco
addín no puedetraducirsepor religión, puespara el morisco,en su contexto
socioculturalpeninsular,religión significa implícita e indisolublemente‘religión
cristiana’. Del mismo modo,addin sería,exclusivamente,‘religión islámica’. El
mismo esquemasepuedeaplicara los términosmoriscossiguientes:

Al lah < ~ (AlIah) no puedecorrespondera ‘Dios’
Aqala < ~YaJI (as-salat) no puedecorrespondera ‘oraciónritual’
alchanna < ~43I (al-ganna)no puedecorrespondera ‘paraíso’.
chahanna < ~# (gahannam)no correspondea ‘infiemo’.
alehihed < e4~ (al-gíhad)no correspondea ‘guerrasanta’-
alcorben < úY>31 (al-qorban)no correspondea ‘ofrenda,sacrificio
adua < ctc..~iI (ad-du‘) no correspondea ‘plegaria, súplicaa Dios’.
aqora < ~jy2l (aq-Qura) no correspondea ‘capítulo’, pues representaun
términoaplicabletan sóloal Corán.
aiea < ~Vl (al-’aya) no correspondea ‘versículo’, término exclusivo del
Corán.
alfadíla < ~Jt~fll (al-fadila) no correspondea ‘virtud, mérito’; si bien,según
la percepciónmorisca, es una voz que coníleva una intrínseca connotación
islámica; por lo que significaría, más exactamente,‘virtud, mérito, según la
religión islámica’.

Por otra parte, aparecensin traducir las fómulas que acompañan la
invocacióndel Profeta,asimismode los otros profetas:

quhanahu4Le~ ‘¡ensalzadosea!’ : 35v, 3; 141r, 2; 145r, 14. Expresiónque se
posponeal nombrede Dios.
Qala Allahualeyhigua Qalam 4a j sk. ¿~l ~,L
‘bendigaleDiosy le salve’ : Ir, 15-16; 3r, 15; etc.
Qalam ~ ‘abrev. usual en los textosreligiososárabesde la fórmula quese
posponeal nombredel Profeta’ : 9v, 18 (Véase,supra).

Mubammad .~n-. ‘elprofetaMahoma’
Muge crr ‘Moisés, profetay unadelas principalesfigurasdel Corán’.
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Y~e ~ ‘Jesús,profetay unadelas figurasprincipalesdel Corán’.

Existen recursosde adapataciónmás elaborados:sonlos calcossemánticos.
Ejemplos55:

bebedor‘bigote’ : 69v, 15 «Amadoes afeytarel bebedory debaxode la barbay
hazerel cabello».Es calco del ár. ‘,-tÁ (sariba) ‘beber’,cuyo sustantivoderivado
(sant) puedesignificar ‘bebedor,el quebebe’,como‘bigote’.

poblaQión ‘peregrinación menor a la Meca’ : 61v, 12. Es calco del ár. Us
(‘umra), cuya raíz es .rc (‘arnara) quesignifica ‘permanecer,establecerse,
poblar’.

[soñarse] ‘efundir semen’; se soñare: 55r, 5-6 «Esquibadoes dormir de día en
Romadam,y si se dormierey sesoñarey bertierecondelecta

9ión,endespertando
tahárese(= lirnpiese) lo antesquepudiere». Se tratade un calcodel verboárabe

ex
(halama) ‘soñar’, que en su VIII forma k~’ (‘lina/ama), tiene el significado
registrado.

La granmayoríade los textosmoriscospertenecena la tipología tradicionalo
polémica,puespocostienenfines de distraccióno evasión.Estos textos,aunque
carecen,a priori, de contenidosagrado,presentansimilaresrasgosarabizantes,y
especialmentelos sintácticosy estilísticos.Esta modalidad literaria, a menudo,
servíade soportepara los fines didácticosislámicos: son novelitas,historiasy
leyendasque evocangeneralmentelos tiemposgloriososdel Islam, en un tono
con fondomoralizantee instructivo~

Ahora bien, la lengua árabe que se deja traslucir en los manuscritos
aljamiado-moriscos,en general,es bastantey limitada

57; lo cual saltaa la vista,
especialmente,en las traduccionesinterlinealesdel Corán, pues señalan-de
inmediatoy sin vacilación-el original versado.

Pareceque desdemuy pronto los moriscoshanperdido la percepciónde la
capacidaddeterminativadel artículoárabe,al queanteponen,cuandoutilizan una
palabraárabeque lo lleva, el árticulo castellano,produciéndosede esemodo la
secuencia:

“ Me limitaréa recogeralgunoscasosinteresantesquepoestánregistradosenGVAM

56 Véasela sucintaperovaliosaantologíaque haceAlvaro Galmés de Fuentesde la literatura

aljamiado-morisca,en “El interés literario literario de los escritosaljamiado-morisca”,en Actas del
calo~uio..., pp. 189-210

Paraotros rasgosrespectoa estasdeficiencias,véanseH. Bouzineb,“Algunas observaciones...”
y L. López Baralt, “Crónica...”.
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art. castellano+ art, árabe + sustantivo

Estasecuencíacaside un modosistemático,enreferidoms. n06016 BNM
elAlcoram ú~.>il ‘el Corán’.
la alcafara UUSll ‘la penitenciacumplidaen expiaciónde los pecados’.
la adahea ¾a~~il ‘la resdestinadaal sacrificio’.
díadel alchumua Z.~q2l ‘el viernes’.
el alfaquí Siiil ‘docto de la ley islámica
el alhaftfa ~4~.3í‘el califa’
el alhíchanle ch” ‘el peregrino’.
el alímen -‘~ ‘el imán’.

SeñalaOttmarHegyi5t que en los manuscritosaljamiados(escritosen alifato
árabe), los copistasmoriscos reproducenlas palabrasy los pasajesen lengua
árabe,con muchoserroresortográficos.Consisten,sobretodo, en confusiones
entrela representacióndelas consonantesenfáticasy las no enfáticas:

5 jn/<yy ti/St q j/=k d&a/Sd

Por ejemplo:
Alqa ha enlugardeAlk’aba
alkabila en lugar de alqabila
alqafara en lugar de akafara
al/cagar en lugar dealqasar

Son dos muestrasdel estadode olvido graduale inexorablede la lengua
árabe,que,llegandoel fatal sino del destierro,exceptoen algunascomarcas,casi
desaparecepor completode la memoriade los moriscosdeportados,«puestodos
los moriscosde Aragón,quesonmuchosmillares,ni la sabían,ni la entendían,y
lo mismo es de los queviuian enlas dosCastillas,y en Andalucía,y la teníancasi
olvidadalos granadinos,y no poresoeranmuchomejoresquelos de Valencia59».

El español,expresiónde unaidentidaden oposición:

Con el revésde la expulsión(1609-1614),finalizó una largae intensalucha
de supervivenciade una minoría asediaday oprimida, diferenteen cuantosu
visión del mundo (su cultura y religión). Tan drásticay dramáticadecisión
constituyóunapruebafehacientedel fracasode la Inquisición, con sus métodos

~‘ O. Hegyi, “Observacionessobre el léxico árabe en los textos aljamiados”, en Al-Andalos,
XLIII, 1978, pp. 303-321.

“ Damián Fonseca,Respuestas a las dudas qne se ofrecieron acerca de esta materia, t.ib. VI.
Cap. XI: Del estudio de la lenguaarábiga, que algunos dieron por arbitrio para la verdadera
conversióndestagente”, pp. 443-459,especialmentep. 456.
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implacables,en suspropósitosde asimilacióny disoluciónde la minoríamorisca.
Estosteníanqueenfrentarse,ademásde la represión,a su propia ignoranciade su
ley y lengua. Aferrarsea su acervoreligioso islámico dentro de una sociedad
cristianamayoritariay, asimismo,agarrarsepor todos los mediosposiblesa su
identidadlingúisticaárabefrente a [a extendiday generalizadalenguacastellana
es sobrevivirculturalmenteenoposición.

En las tierrasde adopciónnorteafricanasy especialmenteenTúnez,el género
polémico60 pareceteneraugeentre los moriscosdesterrados.Encontraronen la
polémicaanticristianaun mediodefensivode su tradicióncultural. Así, el género
polémicoconstituyeuna formaliteraria resultantede unaépocadeincomprensión
e intoleranciay sus circunstancias.No obstante,los textos de polémicano iban
dirigidos únicamentea los cristinos,parademostrarlesla superioridaddel Islam
frente al cristianismo, sino también a los correligionarios moriscos recién
instalados, igualmente romancehablantes-en su gran mayoría-, para re-
islamizarlosy reintroducirlosen la ortodoxia.Despuésde 1609,existíaun riesgo
de unanuevahostilidadcon la comunidadmusulmanaautóctona,paralos cuales
el desconocimientodel Corán constituyeuna grave deficienciaespiritual. Sin
embargo,como apuntaMíkel de Epalza(expertoen la materia),en Túnez-foco
de inmigraciónmoriscamásnumerosae interesante-«esevidenteque el ejemplo
del turco, lenguade las autoridadestunecinas,influyó en la toleranciahaciael
español»6t.

Cuandolos moriscosfUeron deportadosde supatrianatal,«uno de los países
quemejor les recibió fue ciertamenteTúnez»62.El gobernadorturco de Túnez
OtmanDey les acogióy procuró su instalaciónlo mejorposibleen el país y les
otorgó un estatutolegalespecifico.Consiguieronformar, en partedel territorio de
asentamiento,una especiede aristocaraciacon un sentidode superioridadmuy
profundo,derivadodel orgullode serdeorigenandalusí.Representabanun grupo
hermético y fuertemente unido y solidario, paradógicamentecon su
«hermetismo»peninsularanterior como grupo marginal e inerme. Este grupo
minoritario, tan insubordinabe y específico en España, siguió siendo
insubordinabley específicoenTúnez.

Probablemente,su ya arraigadatradición mudéjar-moriscade «vivir o
sobrevivir en oposición» es la que les hace irreductibles a la aversiónque
infunden con su manerade sera los habitantesautóctonos.Con su atuendo,sus
hábitos,susmanerasy su lenguahispanos(acentuadosconsu excesivoorgullo),

~ L. Cardaillac,Morisques ci Chréíiens. Un affrontement polémique (1492-]620), Paris, 1977;
Luis E. Bernabé Pons,El cántico islámica..., especialmente pp. 5¡-68; M. de Epalza, “Arabismos cn
en el manuscritocastellano del moriscotunecinoAhmadAI-Hanaf,, enHomenaje a Alvaro Galmés de
Fuentes, II, 1985, Gredos, Madrid, Pp. 5 15-527.

61 Ibid., p. 520.
62 M. de Epalza, “Moriscos y andalusiesen Túnez duranteel siglo XVII”, en Al-Andaluz,

XXXIV, 1969, 247-327, especialmente p. 247.
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al morisco le resultó dificil convencera suscorreligionariosde que no era un
cristianodisfrazado,de modosimilarquecuandohabíasidomusulmándisfrazado
con el disimulo de la taqiyyaen suEspañadeorigen. En este caso,no se tratade
unosrasgosculturalesresultantesde una cristianizaciónheredadade su larga
convivencia con cristianos en España -como habrían sospechadomuchos
tunecinosde la época-, sino más bien representanseñasde identidad cultural
profana, fehacientemuestrade añoranzay afectohaciasu tierra natal perdida.
Así, independientementede algunascostumbresespecificasirrelevantesdesdeel
punto de vista estrictamentedoctrinal, los moriscoserantan musulmanescomo
suscorreligionariosautóctonos.

Varios testimoniosdemuestranel fuerte apegode los moriscosde Túneza la
lenguaespañola.Míkel de Epalzaseñalaque,en 1722,un «moro andaluz6>opor
mejor deciraragonés,porquenosdijo quesu padreera de Zaragoza.Y hablaba

64español...» . Morgan, del ConsuladoInglés de Argel, informa de que en una
docenade pueblostunecinos,a principios del siglo XVIII, no sólo se hablaba
español, sino que incluso los más ancianostenían la costumbrede recitar los
poemasdel poetaaragonésMuhamadRabadátC.

El impactode la lenguaespañolaintroducidapor estaminoría moriscase
conservahastala actualidad,no sólo en los pueblosdondese asentaron,sino
prácticamenteen todo el territorio tunecino.El investigadorMohamedAI-Mezzi
cita un buennúmerode estasvocesde origenespañol,registradasen el pueblode
Teburbat6.Ejemplos:

Portal>JtJsy Borrasca>4=Zly Bastón>¿
3k.~~

Blusa> ~ Pandera>.nS~ Gancho>jaAl.E

Zapato> ~ Cardas>ukbfi Carreta>Z14
Cuerno>.É.n~ Lámpara>U¼-~ El asta>~k.a=Ul

Maza> Nota>Zk,5 Regalo
67>>~~j

La relaciónde manuscritosmoriscosprocedentesde Túnezrefleja queen el
siglo XVII, «debió ser el territorio quealbergó a los elementosmás cultos y
progresivos»68.El aljamiadoya cayóen desuso,por haberolvidado la mayoría,
tambiénla grafiaárabe(trashaberolvidadola lengua)y por no tener,enrealidad,
ninguna razón de ser; ya que por ahora la minoría morisca no recela la

65 ‘andalusi,gentilicio con quesedenominabaa los moriscosinmigrados’.
64 M. de Epalza, ‘Nuevos documentossobrenuevosdescendientesde moriscosen Túnezenel

sigloXVIll”,enStudiaHistoricaetP/silologicainhonoremM. Batllori, Roma, 1984, 197-208.
65 Stanley.H. E. J., “ThePoetíyof MohamedRabadan,orAragon”,eniRAS., 1867, p. 1 y ss.
66 Mohamed AI-Mezzi, “Nur al-qabas baina Teburba wa-l-Andalus”, en Buba: an al-

andalus¿yyinJ¡ Tunes, 1983, Túnez, pp. 7-37.
65
68 no ¡~grstrada por Mezzí.JuanPendía Roma,“Los mortiscos españoles emigradosal norte de Africa’ (Resumen de tesis

doctoral), Barcelona, Universidad deBarcelona,1975,pp. 1-24,especialmentep. 21.
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aculturación o la disolución en un contexto sociocultural mayoritariamente
distinto. Así pues, en esta etapa se usa la lengua «normal» de todos los
romancehablantes,es decirlaescritaenalfabetolatino.

La producciónliterariamoriscaenel exilio no se limitó al géneropolémicoo
doctrinal,puescomo muestradel afectoquesientela elite culta haciasu lengua
natal española,apárecenobrasde puro deleite aunquesiempreimpregnadasde
sentidomoralizante.

Por ejemplo, la novelita titulada El arrepentimiento del desdichado,
estudiadapor J. Oliver Asín69, quepresentaunacolecciónde estampase historias
realistas,reflejo de la vida españoladel siglo XVI, entrelazadasmediantela
ficción de un viaje que realiza el descarriadopor el camino amplio y fácil del
mundo, por el que va asomándosea la vida entretenidade la gran ciudad
(representacionesde comedias,escenasamorosas,galanteosa la orilla del
Guadalquivir,saraos,fiestasde sociedad,etc.)70.

Otro ejemplorelevantees el KamaSufraespañol.E/primer tratado erótico
de nuestra lengua (ms. 5-2 BRAHMadrid), editadopor Luce López Baralt7t,
escritotambiéndesdeel exilio tunecinopor un anónimo.Respectoal autor y su
obra,la editorahaceel comentariosiguiente:«...nosofrecela lecciónmás insólita
de las letrashispánicas:nosenseñaa hacerel amorrezando.Nuncalo habíamos
oído en lenguaespañola:el sexonoslleva a Dios. El morisco cita generosamente
numerosasautoridadesislámicas que avalan sus novedosasenseñanzas,desde
Alagazel hastaAhmadZarruq, pero, paranuestrasorpresa,hacedesfilar a sus
maestrosorientalesjunto a una«autoridad»españolatotalmenteinesperada:nada
menosqueLopedeVega,cuyossonetosentreverany aunsirven debrochede oro
alKamaSufraespañol»72.

Así, no sólo era por necesidad perentoria de re-islamizar a los
correligionariosmoriscoshispanohablantes,que la élite culta moriscaescribíaen
español. Pues, ahora que se encuentraen libertad, algunos de ellos (buenos

69 j~ Oliver Asín, “Un moriscode Túnez,admiradorde Lope deVega”. en Al-Andalus, 1, 1933,
pp. 409-450.

‘~ Véase,supra note58?

“ Madrid, Ed. Siruela,1993. También,de la misma autora: “El original árabedel Kanaa Sutra
espaiiol (nis. 5-2 BRAH Madrid)”, en Actes du 1’ Symposiun, Iníernationa dEtudes Marisques sur:
Le Vcentenaire de la chute de Grenade (1492-1992), Zaghouan, febrero ¡993,pp. 443-450,

72 “Escribiendodesdelas Insulasextrañas:Reflexionesde unahispano-arabistapuertorriqueña”,
en Historia y frente oraL N0? Analfabetismo y política, Barcelona, 1989, pp. 113-126, especialmente
p. 18.
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bilingiles también73), componían en verso incluso sus tratadosde polémica
anticristiana74y se adentrabanen modalidadesliterarias (como el denominado
KamaSufra) queantes,salvo pocasexcepciones,ni podían imaginar;ya queno
estaban«degosoparadesir donayre~i ko~a~de~agui4ada~>25.

“ Como el aragonésMuhammad Rabadán,el andaluzAhmadd Bejarano o lbn ‘Abd Arali’,
VéaseM. dc Epalza,“Arabismosenel ms.castellano...”,p. 519.

‘~ Recordemos,entreotros, el Cancionero de del hispanotunecinoTaybili, editadopor Luis F.
BernabéPons,op. cit..

‘> Sonpalabrasdel MancebodeArévalo,recogidasde luce tópezBaralt, San Joan de la Cruzy
el Islam, Madrid, Iliperión, 1990, p. 285.
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